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Tres hijas tienía el rey, 
tres hijas cara de plata. 
La mas chiquitica de ellas, 
Deligedilla se llamaba. 
Un día de les dia, AA 
se asentaron a la mesa, PES ae 
en comiendo y bebiendo: < e 
-Que me mira, senor padre? E mol 
(ue me mira y que me mata? 
-Que te miro, la mi hija? 
Que te miro y que me enamoro. 
-No_lo quere ni el Dios ni la gente, 
ni la ley senta y bendita, 
ser comlesa de mi medre 
y madresta de mis hermenas. 
-Remata Delgadilla, 
remata perra mala. 
Si el rey de la tierra quere, 
por espada sois pasada, 
álla, en medio del cemino, 
que le fragúen un castillo, 
ni puerta ni ventena 
ara Delgadilla. 
ue comida le darían? 
carne cruda bien salada, 
ue se muera de sed de agua. 
11£ fin de quince días, 
allá fin de tres semenes, 
un dia + la manene, 
se asento en le ventana, 
vido paser a sus hefmanas: 
-Hermenes mias queridas, 
hermanas mias amadas, 
deisme un poco de agua, 
qye de sed y non de hambre 
al Dios vo dar la alma. 
-Vate de «qui, Delgadilla, 
Vate de aquí, perra mala 


el rey tu padre si lo sabe 
por ps sois pasada. 
A1]á fin de quince días, 
allá fin de tres semenas, 
un diapor la manana 

se asento en le ventena, 
vido paser a su padre: 
-Padre mio, mi quirido, 
=> mio, mi amado, 

eisme un poco de agua, 
que de sed y non de hambre 
al Dios vo Y dar la alma. 
-Remata Delgedilla, 
remata, perra mala, 


si el rey tu pe del 
r espada sois paseda. 
q E Fin de uiDes des, 


allá fin de tres semenas, 
uh día por le manana 

se asento en la ventene, 
vido paser a su FA 
-Madre mia, mi quirida, 
medre mia, miramada, 

deisme un poco de agua, 

que de sed y non de hambre 
al Dios vo dar la glma. 
Presto que le: treían agua, 
de las aguas destilladas, 
qe Delgadilla. 

asta que Ea la agua, 
Delgedilla dió la alma. 
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CULTURA DEL SONIDO EN VALLADOLID 
Il. NUESTRA SELECCIÓN SONORA 


Con el fin de que la audición sca lo más fluida posible, nos ha parecido con- 
veniente descargarla de datos. Pero estamos convencidos de que los mismos son 
necesarios para poder comprender mejor y valorar, en su justa medida, esto 
que podríamos denominar investigación de campo sobre la cultura del sonido. 

Decimos investigación de campo porque, como puede comprobarse en las 
acotaciones que figuran a continuación de cada uno de los cantos recogidos, 
hemos recorrido las provincias enteras en busca de una cultura huidiza. En oca- 
siones nos hemos visto obligados a buscar a representantes únicos o servirnos de 
celosos amantes de su riqueza folklórica. 

En cuanto a que la cassette sea reflejo de la cultura del sonido, queremos 
indicar con ello que no solamente hemos atendido al folklore musical, aunque 
él sea la parte más importante. Existe en un pueblo otra cultura auditiva, como 
puede ser el silbo de los pastores, toque de campanas, hablar de sus gentes, etc., 
que también tiene su interés, y por eso hemos querido dejar constancia de ellos. 
Es posible que alguien eche de menos determinadas cosas. Nosotros hemos bus- 
cado de manera sistemática y, a veces, hemos sufrido las mismas decepciones. 
Nuestra obra, como ya indicamos antes, está al final de una cultura que desapa- 
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Se baila al ritmo de dulzaina, tamboril y castañuelas. Interpretan: 


ss Yuguero. 


La Melitona (jota de procesión). Interpretan: hermanos Yuguero. 

-8. La espadaña. Baile ejecutado en honor de la Virgen; representaba la 
ta de los hombres que habían ido a la guerra. Los familiares se subían a las 
dañas de las iglesias para otear su regreso. La melodía se repite continua- 
te, mientras los danzantes tejen diversas figuras, hasta concluir con una en 
1a de espadaña (puede verse la diapositiva núm. 57). Interpretan: Jesús 
ía (dulzaina) y Gumersindo Martín (tamboril), de Bercero de la Loma. 

29. Jota de Tudela de Duero. Suelen llamarla «La Galana». Interpretan: 


aanos Yuguero. 


30. Los Sacramentos en verso. Interpreta: 
nta y nueve años), de Tudela de Duero. 


Si quieres que yo te cante 
los Sacramentos en versa, 
escucha con atención, 

que ahora mismo les empiezo. 
El primero es el Bautismo, 
ya sé que estás bautizada, 
ya sé que si no estuvieras 
mo podías ser cristiana. 
Segundo, Confirmación, 

ya sé que estás confirmada 
“ por la mano del Obispo, 
y te dio una bofetada. 

El tercero, Penitencia, 

de penitencia me han dado 
el andar contigo a sclas 

y nunca pude lograrlo. 


Teodosia de los Ríos Conde 


El cuarto, la Comunión, 

la que dan a los enfermos, 

a mí me la tien que dar, 
que por tus amores muero. 
El quinto, la Extremaunción, 
extremaunción yo la quiero, 
y me la tienen que dar, 

que por tús amores muero. 
El sexto es:el Orden, 

cl orden que hay que tener 
en este mundo, señores, 

pa querer a una mujer. 

El séptimo, Matrimonio, 
matrimonio me han de dar, 
aunque tus padres no quieran 
contigo me he de casar. 


31. Pregón de Valoria la Buena. Cualquier noticia de interés común era 
nciada en los pueblos por el pregonero. Escuchamos este ejemplo por Teo- 
> Aragón García. 

Ha llegado la burgalosa 

con toda clase de géneros de punto: 

medias para caballero, 

calcetines para señora, 

cucharas de plata a quince céntimos. 


“Por término de una hora 
en la plaza de la iglesia. 


32. Romance de Delgadina. Interpreta: Teodosia de los Ríos Conde (se- 


senta y nueve años), de Tudela de Duero. 


Un rey tenía tres hijas 

más hermosas que la plata, 

y de las tres, la más guapa 
Delgadina se llamaba. 

Un dia, estando comiendo, 

su padre, que la miraba. 

—Qué me mira, padre mío, 

qué me mira usté a la cara. 
—Qué quieres que yo te mire, 
tú has de ser mi enamorada. 
—No lo quiera Dios del Cielo, ) (bis) 
ni la Virgen Soberana. y 
Y su padre la cogió, 

la cogió par'ancerrarla 

y la ban cerrado en un cuarto 
con cuatro ventanas altas. 
Delgadina ya se sube, 


ya se sube a una ventana. 
Desde allí vio a su hermana, 
que en silla de oro bordaba. 
—Hermana, si eres mi hermana, 
por Dios, una jarra de agua, 
No es de hambre ni de sed, 
que aquí te entrego mi alma. 
—Quitate de esa ventana, 
quitate, perra malvada. 

Si el rey padre lo supiera, 

la cabeza nos cortaba 
Delgadina ya se quita, 

tan triste y desconsolada; 
con el agua de sus ojos 

ella sus alas regaba, 

con el Rosario en la mano 
se ba subido a otra más alta. 


33. Toques de campenas. Sonidos familiares en los pueblos castellanos. Pre- 
sentamos aquí tres toques diferentes, recogidos en otros tantos pueblos de la 
provincia. 

34. Narración de la leyenda de El Caballero de Olmedo. Como muestra 
del habla vallisoletana, oigamos a Lorenza Conde Vallejo en esta deliciosa na- 
rración de la leyenda citada. 


—Mire usted, pues el Caballero de Olmedo, verdá, quiso a una chica de Me- 
dina, que la llamaban «la flor de Medina», verdá usté, y el padre de esta mucha: 
cha no le quería al Caballero de Olmedo, porque era más pobre, aunque estaba 


bien, verdá, era más pobre que el que la quería de Medina. ¿Me entiende? Y ya, 
pues claro, iba con frecuencia a verla, y ella le quería más al Caballero de Olmeda 


que al de Medina, aunque era más rico. Bueno, pues ya resulta, verdá usté, 
que ya al venir, al venir de Medina, verdá, hay una carretera: ésta es la de Me- 
dina, ésta, y ésa es una corretera que la larzan la carretera de Ataquinos, y en me- 
dio kay un lavadero que le llaman «La Senobilla», verdá usté, que viene de la 
cuesta del Caballero, verdá, viene un arroyo que hay en la cuesta del Caballero, 
bay una fuente, que es donde ese caballero de Olmedo, verdá, allí se paró a beber 
agua. Y abi, entre los ramajes, los de Medina, fue cuando le traicioneron y 
le mataron. 

—¿De día o de noche, señora Lorenza? 

—De día... a media luz... o sea, al anochecer, entre dos luces. 
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Tres hijas tiene el rey—tres hijas cara de plata 
la más chiquitica de ellas — Delgadilla se llamaba. 
Un día de los días — se asentaron en la mesa. 
En comiendo y bebiendo. ...oooomocmoo.o. : 
—¿Qué me mira señor padre? — ¿Qué me mira que me mata? 
— ¿Qué te miro la mi hija? — Que te miro y que me enamoro. 
Ko lo quere ni el Dio ni la gente — ni la ley santa y bendita, 
ser comlesa de mi madre—y madrasta de mis hermanas. 
— Remata Delgadilla — remata perra mala. 
Si. el rey de la tierra quiere— por espada sois pasada. 
Allá, en medio del camino — que le fraguen un castillo, 
ni puerta ni ventana — para Delgadilla. 
¿Qué comida le darían? —carne. cruda bien salada, 
que se muera de sed de agua.— Al-la fin de quinse días 
al-la fin de tres semanas, — un día por la mañana 
se asentó en la ventana —vido pasar á sus hermanas. 


+ Hermanas mías queridas, — hermanas mías amadas, 


deisme un poco de agua, — 
que de sed y no de hambre—al Dio vo dar la alma. 
— Vate de aquí Delgadilla, —vate de aquí perra mala, 
el rey tu padre si lo sabe (1)—por espada sois pasada.— 
Al-la fin de quince días—al-la fin de tres semanas, 
un día por la mañana—se asentó en la ventana, 
vido pasar á su padre:— Padre mío muy querido, (2) 
padre mío muy amado, — deisme un poco de agua, 
que de sed y no de hambre—al Dio vo dar la alma. 
—Remata, Delgadilla—remata, perra mala, 
si el rey tu padre quere—por espada sois pasada, — 
Alla fin de quince días,—al-la fin de tres semanas 
un día por la mañana—se asentó en la ventana, 
vido pasar á su madre: — Madre mía, mi querida, 
madre mía, mi amada—deisme un poco de agua, 
que de sed y no de hambre—al Dio vo dar la alma. 
— Presto que'le traian agua—de las aguas destilladas 
os Delgadilla.— Hasta que trujeran agua, 

elgadilla dió la alma. 


(1) Variante: asi lo sabe el tu padre + 
(2) Variante: ami“. a 
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E Repro (a) 27 
—Alierda y el alebonccoso (polyes) 244 
-Veueno de Moriena (<tropl.) 246 
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- Rico Fremico (E) D13 
-Blemcanina (0) 3/£ 
- Adúl ber té-a)y- > 
- Comudlse trevdove (ír-0) 318 
-Infoubicida (la) 319 
- Delgadina (¿-a) 320 
- Mujer de Arnaldos(stroph.) 32) 


- Tertamieuto del rey Felipe [é-0) 323 
- Muerte Oculto da Sfroph) 327 
-Mainés (s Froph.) 326 

- Culebro Teptor (streph) 322 
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327 
E hioge7 Alberti) Eleonora A., "Romances tradicionales en Latinoamérica: 


co 0, 
Algunos ejemplos sefardíes y criollos,/ Comunidades judías/ de Latinoamérica 


(1973-1975) (Buenos Aires: Comi té Judío Americano, Instituto de Relaciones 


Humanas, [1975]), pp. 252-269. 


oso amb CA Ag. e Chi€ 
E 5 
N. A. publishes previously unedited versions of Judeo-Spanish and 


Hispanoamerican romances recently collected in Argentina and Paraguay. 


The former includeVuelta del marido (68) (two verstonsds dandarico, 
A AP O a 


/ delaadina; the latter, Vuelta del marido (é) and Buscando novia. 
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EJS "Recuell des romances ¿udéo-esparnolec" 


| raóltera (á-a) Mi p.262 
> PA Bella e ní64 (0) BY 129 

—gullos(0)+ — Bernul Francés(Y 124 

( | Blanenniña(d) 19 169 
Canción ¿el tuértano(«-0% 1/0 
Conde Niño(4)9 272 
Choza del dezesperado(0) 32 /3/ 

Ys 266 mn 

Don Bueso y gu hermana B(SstrOP Y) 291 
Doncella suerrer: (6) 58 126 
Envenenadora 39 (é-2, 4-0) 273 
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Gellarda mtndora ¿4((-2) /23 
Gulrnalda úe rosas R(0)127_ 
UiTe)¿ Hermanas reina y cautiva alo) 2014 

ate fewodusy,l Infanta destonrada (ía ú-a) 21/22 

Landarico 3J¿(G4-O> 268 

Mala suegra ¿(4G-C) /2/ 

Malcasada del partor(c0,38 /32 

Melígenda insomamc(c0f 1/8 Z 
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Nactntente de Ricanam TM (stroph) 238 
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pana inet "Folklore de los sefardíes de Turquía", Sef, 23, (1963). 
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